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- ...

B. Meervoud

B.1. Basisregels

1. Het Afrikaans kent geen en-uitgang, maar een e-uitgang

2. In het Afrikaans zijn er meer uitgangen op -s dan in het Nederlands:

 pedaals, kettings, mans, neefs, ...

3. Het meervoud van woorden op u, i, o en beklemtoonde a worden hetzelfde gevormd
en gespeld als in het Nederlands:

ski’s, video’s, pa’s (beklemtoonde a)
MAAR: oumas (onbeklemtoonde a)

4. Sommige letters worden geabsorbeerd:

dag-dae, vraag-vrae, tyd-tye, brug-brûe, ...

5. Woorden die op f eindigen, krijgen w(w)e in het meervoud:

duif-duiwe, stof - stowwe, ...

6. De t die in het enkelvoud ‘afgesleten’ is, komt terug in het meervoud:

bees-beeste, lig-ligte, ...

B.2. Speciaal gebruik

- Bepaalde woorden hebben in het Afrikaans een andere meervoudsvorm dan in het

Nederlands:

vlag-vlae, pad-paaie, dak-dakke, ...

- Het Nederlandse -eren is in het Afrikaans -ers:

kinders, kalwers, ...

- Woorden op -ing kennen een speciale verbuiging. De volgende regels zijn meestal van

toepassing:

afgeleide persoonsname op -ing + e: verstekelinge

onafgeleide zaaknamen op -ing + s: horings

andere afgeleide woorden op -ing of -ling + s of + e: bedenkings/-e

- Het meervoud van eigennamen op s, z en e: Du Plessis’s; Du Preez’s; Terblanche’s

S, z en e worden in het enkelvoud niet uitgesproken.
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- Bij verschillende homoniemen verschilt het meervoud naargelang de betekenis:

bal: balle (tennisballen) en bals (danspartij)

- Allerlei uitzonderingen:

- hef-hewwe (of hefte), ...

- jas-jaste (of jasse), graf-grafte, ...

- vrouens, beddens, ...

C. Verkleining

C.1. Basisregels

1. - Het suffix wordt steeds aan het woord vast geschreven, behalve bij woorden 

eindigend op een klinker

- De uitspraak is zo goed als altijd /ki:/

2. De verkleining van woorden eindigend op u, i, o, en a is anders dan in het Nederlands:

ski’tjie, video’tjie, pa’tjie (beklemtoonde a)

MAAR: oumatjie (onbeklemtoonde a)

3. De verkleining van eigennamen op s, z en e verloopt in het Afrikaans anders dan in het

Nederlands:

Du Plessis’tjie; Du Preez’tjie; Terblanche’ie, Estelle’tjie

C.2. Speciaal gebruik

- Soms kent het Afrikaans een dubbele verkleining:

meisietjie, ertjietjie

- Ook kent het Afrikaans woorden die geen verkleining inhouden, maar toch een dergelijk

suffix hebben:

baadjie (jas)

D. Vervoeging

D.1. Tegenwoordige tijd
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D.1.1. Basisregels

1. De onvoltooid tegenwoordige tijd van een werkwoord komt overeen met de stam,

zowel in het enkelvoud als in het meervoud:

ek gaan, ek loop, ek sê

2. De enige uitzonderingen hierop zijn de werkwoorden hebben en zijn:

om te hê: ek het, ons het

om te wees: ek is, ons is

D.2. Toekomende tijd

D.2.1. Basisregels

- Net zoals in het Nederlands gebeurt dit met behulp van het hulpwerkwoord sal:

Môre sal ek skool toe gaan.

D.3. Verleden tijd

D.3.1. Basisregels

1. Het Afrikaans kent geen duidelijk onderscheid tussen de voltooid tegenwoordige tijd

en de onvoltooid verleden tijd. De vervoeging gebeurt in beide gevallen als volgt: het +

voltooid deelwoord:

ek het gesien, ...

2. Het voltooid deelwoord wordt hetzelfde gevormd als in het Nederlands, alleen komt er

geen suffix d of t bij:

Ek het gewerk.

Natuurlijk zijn er enkele uitzonderingen, namelijk daar waar het een combinatie van

koppelwerkwoord en adjectief betreft: ek is verstrooid, teleurgesteld, geïnteresseerd...

3. Afgezien van was, sou, kon, had, moes, wou, wis, mog, dag/dog kent het Afrikaans

geen preteritale vormen.

4. Het hulpwerkwoord het komt steeds achteraan in de bijzin te staan.

Ek het vir hom vertel wat jy gedoen het.
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D.3.2. Speciaal gebruik

- Ook al wordt er geen onderscheid gemaakt tussen de voltooid tegenwoordige tijd en de

onvoltooid verleden tijd, toch is er variatie mogelijk:

- De tegenwoordige tijdsvorm kan de onvoltooid verleden tijd uitdrukken met

behulp van een bijwoord of voegwoord:

Toe ik daar aankom...

- De Nederlandse voltooid verleden tijd wordt in het Afrikaans vaak uitgedrukt

met klaar:

Ek het dit al klaar gedoen (Ik had dit al gedaan).

- Enkele speciale gevallen:

Jy moes jou tande geborsel het. (Je moest je tanden borstelen.)

Ek kon nie die klip opgetel het nie. (Ik kon die steen niet optillen.)

Ek wou nie saamgegaan het nie. (Ik wou niet meegaan.)

D.4. Imperatief

D.4.1. Basisregels

- De imperatief wordt in het Afrikaans op dezelfde manier gevormd als in het

Nederlands, maar bij de negatieve imperatief gebruikt men steeds moenie.

Moenie huil nie

D.4.2. Speciaal gebruik

- De werkwoorden gaan en loop:

Gaan haal die kind!

D.5. Passief

D.5.1. Basisregels

1. In de tegenwoordige tijd wordt het passief als volgt gevormd:

Die wedstryd word gewen deur  (De wedstryd wordt gewonnen door...)

2. In de verleden tijd gebruikt men is:

Die wedstryd is gewen deur ... (De wedstryd werd/is gewonnen door...)
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3. De passiefvorming in de toekomende tijd gebeurt op dezelfde manier als in het

Nederlands:

Die wedstryd sal gewen word  (De wedstryd zal gewonnen worden door...)

4. Het hulpwerkwoord van het passief staat steeds achteraan in de zin:

Ek dink dat dit gedoen sal moet word.

D.6. Speciaal gebruik bij de vervoeging

- In tegenstelling tot het hulpwerkwoord het komen de hulpwerkwoorden kan, wil en sal

niet op de laatste plaats. In deze gevallen staat namelijk de infinitief het laatst:

... waardeur hulle ‘n aantal voordele kon eis

- Het gebruik van werkwoorden die een gelijktijdige actie uitdrukken verschilt van het

Nederlands:

Ek eet en sing (Ik eet en zing) Ek het geëet en gesing (Ik at en zong)

Ek loop en sing (Ik loop te zingen) Ek het geloop en sing (Ik liep te zingen)

- De werkwoorden kan en wil worden soms anders vervoegd dan in het Nederlands:

‘n Mens sou kon sê dat... (Men zou kunnen zeggen dat...)

- De volgorde van de werkwoorden verschilt soms van het Nederlands:

Hy moes begin eet het. (Hij zou al begonnen moeten zijn met (te) eten.)

- Na de werkwoorden begin en probeer wordt het voorzetsel te niet geplaatst:

Ons probeer help

E. Negatie

E.1. Basisregels

1. In een niet-complexe zin wordt één nie gebruikt.

Ek slaap nie.

2. Bij complexe zinnen heeft men twee nie’s (of een ander ontkennend woord: nooit,

nêrens,...)

Ek het nie geweet hy het ‘n kar gekoop nie.
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3. De tweede nie staat steeds op de allerlaatste plaats.

4. De plaats van de eerste nie in de zin kan betekenisverschillen met zich meebrengen:

Die seuns wil (nie) môre (nie) vroeg (nie) op die plaas (nie) gaan visvang nie.

5. Als de hoofdzin en de bijzin beide ontkend worden, gebruikt men drie nie’s.

Sy het my nie ingelig dat sy nie die boek gaan koop nie.

E.2. Speciaal gebruik

- Om stilistische redenen kan de laatste nie vroeger geplaatst worden.

- Bij de voegwoorden mits, tensy, omdat, (al)hoewel komt de tweede nie voor dit

voegwoord van de bijzin te staan:

Hy bly nie tuis nie, omdat....

- De negatieve imperatief wordt als volgt gevormd:

Moenie loop nie!

F. Voorzetsels

F.1. Basisregels

1. Het voorzetsel vir wordt gebruikt bij werkwoorden zoals belet, vra, beveel, bring,

doen, stuur, vergewe, ...:

Het jy dit vir Anna gesê?

2. In het Afrikaans komen zinnen als ‘Ek gaan huis toe’ vaker voor dan de in het

Nederlands bestaande vorm ‘Ek gaan na huis’.

3. Sommige constructies gaan in het Afrikaans gepaard met andere voorzetsels:

kloppen op (een deur): klop aan

wonen in (een dorp):  woon op

sny na albei kante (aan beide...)

komitee oor openbare sake (van openbare...), ...

4. Combinaties met -kant komen vaak voor in het Afrikaans:
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bokant die deur, oorkant die straat, ...

F.2. Speciaal gebruik

- Bij tijdsbepalingen moet vir in het Afrikaans altijd gebruikt worden, terwijl het in het

Nederlands optioneel is:

Alet het vir enkele dae Parys toe gegaan.

- Vir wordt in het Afrikaans vaak gebruikt in de plaats van een ander voorzetsel:

Hy het ‘n ruiker blomme vir haar gegee.

- Vir wordt ook gebruikt bij de beklemtoning van het persoonsobject:

Vir my het hulle gevra om ...

- Vir is verplicht bij de verbinding werkwoord + bijwoord + persoonsobject:

Ek het vanoggend vir Jannie raakgeloop

(Ik ben haar vanochtend tegengekomen)

G. Voornaamwoorden

G.1. Basisregels

- betrekkelijke:

- het Nederlandse die, dat is wat in het Afrikaans:

Die kind / die man wat ons gesien het ...

- onbepaalde:

- het Nederlandse het is dit in het Afrikaans:

- naast dit wordt ook wel hy, hom of  hulle gebruikt:

My pen is weg en nou kan ek hom/dit nie kry nie.

- bezittelijke en genitief:

Attributief:

- Piet se boek, Anna se boek, die huis se deur

Predicatief:

- enkelvoud: joune, myne, ...

- meervoud: julle-s’n, ...

Ook: Jan s’n, ...

- aanwijzende:
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- In het Afrikaans zijn er slechts twee aanwijzende voornaamwoorden: hierdie en 

daardie

- Deze kunnen niet zelfstandig gebruikt worden, tenzij op de volgende manier:

Hierdie een is mooier.

- wederkerende:

- Zich bestaat niet in het Afrikaans, wel hulle, hom - homself, ...

G.2. Speciaal gebruik

- Het onbepaalde voornaamwoord almal kan ook zelfstandig gebruikt worden:

Ek het almal gesien.

- In het Afrikaans wordt wanneer enkel als vraagwoord gebruikt. Als bijwoord wordt

steeds as (als) gebruikt

- Soms wordt het wederkerende voornaamwoord weggelaten:

Ons voel baie tuis. (of: Ons voel ons baie tuis.)

- Het betrekkelijk en vragend voornaamwoord wiens is in het Afrikaans wie se.

- Het Afrikaans kent een speciale constructie met hulle:

Hoe gaan dit met Piet-hulle?

- De beleefdheidsvormen in het Afrikaans verschillen van het Nederlands:

Hoe gaan dit met Meneer? (Hoe gaat het met u?)

- Een aanwijzend voornaamwoord kan enkel zelfstandig gebruikt worden op de volgende

manier:

Dit is my motor daardie.

H. Voegwoorden

H.1. Frequent verschijnsel

1. Het onderschikkende voegwoord dat mag in het Afrikaans weggelaten worden:

Ek dink dit is jou skuld.

Ek dink dat dit jou skuld is.
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4.3.2. Faseren

In de volgorde van de onderdelen in de taxonomie werd rekening gehouden met het

graduele aspect van de syllabus Afrikaans. In deze paragraaf, tenslotte, zullen de

taalelementen op een cyclische manier geplaatst worden in het syllabusontwerp, zodat

de leerder regelmatig opnieuw geconfronteerd wordt met de moeilijkere aspecten van de

Afrikaanse grammatica.

Op de volgende bladzijde bevindt zich het syllabusoverzicht, dat uit vier periodes

bestaat. Er zullen twintig lessen Afrikaans aan de hand van deze syllabus ontwikkeld

worden. Deze twintig lessen zijn verdeeld over de vier periodes: periode 1 zal de lessen

1 tot en met 6 bevatten, periode 2 de lessen 7 tot en met 10, periode 3 de lessen 11 tot

en met 14 en periode 4, ten slotte, bevat de lessen 15 tot en met 20. De eerste periode

heeft meer lessen dan de tweede en de derde, omdat de grammaticale elementen uit deze

periode de basis vormen van de elementen die in de andere periodes behandeld worden.

Deze taalelementen moeten dus grondig gekend zijn. De laatste periode telt dan weer

meer lessen, omdat hierin alle grammaticale onderwerpen uit de vorige periodes herhaald

worden, zodat een degelijke kennis van het Afrikaans gerealiseerd kan worden.

De informatie die tussen haakjes achter het grammatica-onderdeel vermeld staat

(bijvoorbeeld D.2.1.), verwijst naar de kopjes die gebruikt werden in de taxonomie. Op

deze manier wordt duidelijk welke aspecten van een bepaald grammaticaal element in

welke periode behandeld worden. Zoals reeds vermeld in 4.3.1. zijn niet alle aspecten die

vermeld worden onder de kopjes  ‘Speciaal gebruik’ opgenomen in dit syllabusoverzicht.

Dit is het geval bij de volgende categorieën: adjectieven (A.2.), meervoud (B.2.),

verkleinwoorden (C.2.), imperatief (D.4.2.) en voornaamwoorden (G.2.). Aangezien het

hier gaat om specifieke constructies in het Afrikaanse taalgebruik is het moeilijk om te

bepalen wanneer deze aspecten aan bod moeten komen. Zij worden waarschijnlijk het

best behandeld wanneer ze door sprekers uit de videofragmenten gebruikt worden. In de

docentenhandleiding kan ook telkens vermeld worden wanneer er zich opmerkelijke

zaken voordoen betreffende dit speciale taalgebruik.

In de laatste periode worden alle belangrijke taalelementen uit de vorige periodes

herhaald. Zo wordt de taalleerder op het einde van de lessenreeks nogmaals

geconfronteerd met de hele Afrikaanse grammatica. Ook zal er aandacht besteed worden

aan alle taalaspecten die verzameld werden onder de kopjes ‘Speciaal gebruik’. Deze

laatste periode is immers de meest aangewezen plaats om dergelijke informatie nog eens

aan bod te laten komen, opdat de leerder de kans zou krijgen om echt ‘idiomatisch’

Afrikaans te leren.
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De syllabus Afrikaans voor Nederlandstaligen
periode 1 periode 2 periode 3 periode 4
lessen 1 - 6 lessen 7 - 10 lessen 11 - 14 lessen 15 - 20

onvoltooid tegenwoordige tijd voltooid tegenwoordige tijd voltooid tegenwoordige tijd tijden
(D.1.1.) onvoltooid verleden tijd onvoltooid verleden tijd - herhaling

(D.3.1.) - herhaling - speciaal gebruik (D.6.)
imperatief (D.4.1.) - (D.3.2.)

bijzinnen alle taalelementen
substantieven nevenschikking toekomende tijd (D.2.1.) idiomatisch gebruik

- meervoud (B.1.) onderschikking (H.1.)  (speciaal gebruik)
- verkleining (C.1.)

voorzetsels
passief (D.5.1.) - herhaling

voornaamwoorden (G.1.) - (F.2.)

voorzetsels (F.1.)
adjectieven (A.1.) negatie

- herhaling
negatie

negatie (E.1.) - herhaling
- (E.2.) adjectieven

- herhaling

adjectieven
- herhaling
- (A.2.)

herhaling vorige periode herhaling vorige periodes herhaling vorige periodes
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hoofdstuk 5

 Algemene conclusie

5.1. Samenvatting

De studiereis door Zuid-Afrika in juli en augustus 1995 zette mij ertoe aan om het

Afrikaans als onderwerp te nemen voor mijn eindverhandeling. In de lessen Afrikaans,

die op de Universitaire Instelling Antwerpen georganiseerd worden door het Centrum

voor taal en spraak, had ik al gemerkt dat er weinig materiaal over de Afrikaanse taal

beschikbaar was in Vlaanderen. De meeste boeken Afrikaans voor anderstaligen

vertrekken immers vanuit het Engels en behandelen aspecten van het Afrikaans die voor

Nederlandstaligen geen uitleg vereisen, terwijl andere elementen dan weer niet aan bod

komen. Ik besloot dan ook om vanuit Nederlandstalig oogpunt ‘iets’ te doen met het

Afrikaans. Nadat Kris Van de Poel mij het Mediaproject Nederlands toegelicht had - een

taalleermethode die ontwikkeld wordt door het Initiatief Nederlands-Centrum voor taal

en spraak (Universiteit Antwerpen-UIA) - besloot ik om een syllabus Afrikaans voor

Nederlandstaligen te ontwikkelen. Deze syllabus zou dan later gebruikt kunnen worden

om voor het Afrikaans een gelijkaardig project op te starten. Ik hoopte dat in de

toekomst de studenten op UA-UIA misschien wel met behulp van een Mediaprojek

Afrikaans de Afrikaanse taal onder de knie zouden krijgen. Later zou blijken dat ‘mijn’

syllabus Afrikaans niet beperkt zou blijven tot UA-UIA Het Afrikaans wordt namelijk

opgenomen in het LINC-project, waarin er voor verschillende talen een lessenpakket voor

vreemdetaalsprekers ontwikkeld wordt. De syllabus Afrikaans voor Nederlandstaligen

zal dan ook uitgebreid worden om te voldoen aan deze doelgroep: het Afrikaans zal als

vreemde taal - en niet langer als tweede taal - behandeld worden, zodat de syllabus

onafhankelijk wordt van de brontaal (het Nederlands).

Het verzamelen van gegevens over de Afrikaanse taal bleek niet zo makkelijk te zijn als

verwacht. De Europese boycot tegen het Apartheidsregime heeft immers ook een grote

invloed gehad op het taalonderzoek. In Vlaanderen zelf is Bobbejane of bavianen het

enige (recente) boek dat vlot verkrijgbaar is. Dankzij de studiereis die Kris Van de Poel in

1995 met enkele studenten en docenten van het Centrum voor taal en spraak maakte,

had ik verschillende contactpersonen in de talencentra van een aantal Zuid-Afrikaanse
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universiteiten. Zo hoopte ik de nodige informatie over het Afrikaans als vreemde taal te

verzamelen. Men was erg geïnteresseerd in mijn onderzoek, maar geen enkel van deze

centra kon me de informatie bezorgen die ik nodig had. Als syllabusontwikkelaar was ik

namelijk geïnteresseerd in de grammaticale en lexico-morfologische aspecten van het

Afrikaans die voor moeilijkheden zorgen bij het verwerven van deze taal. Daarom zocht

ik een foutenanalyse, een taxonomie of een reeds bestaande syllabus van het Afrikaans.

Tevergeefs echter...

Ik besloot om zelf voor het nodige taalmateriaal te zorgen. Tijdens het eerste semester

van het academiejaar 1995-1996 heb ik de studenten Afrikaans op UA-UIA

geobserveerd. Ik vroeg hen om een linguïstisch dagboek bij te houden, zodat ik inzicht

kon krijgen in de taalaspecten die moeilijkheden geven bij het verwerven van de

Afrikaanse taal. Deze vorm van onderzoek heb ik als probleemanalyse bestempeld.

Vanaf de zesde week vroeg ik de studenten korte tekstjes in het Afrikaans te schrijven,

die samen met enkele andere schrijfoefeningen, de eindtoetsen en de papers de basis

vormden voor een foutenanalyse. Anna Vorster, de toenmalige docente Afrikaans van het

Centrum voor taal en spraak, verbeterde al het taalmateriaal waardoor de

probleemgebieden in het Afrikaans als tweede taal duidelijk werden. In het tweede

hoofdstuk van deze paper, getiteld Probleem- en foutenanalyse, werden de resultaten

van deze twee onderzoeken verwerkt. Alet van der Merwe, een tweede docente

Afrikaans van het Centrum voor taal en spraak, hielp mee aan de verwerking van de

informatie uit beide onderzoeken.

Wanneer we de probleem- en de foutenanalyse met elkaar vergelijken, zien we dat de

fouten die de studenten maakten vrijwel identiek zijn aan de moeilijkheden die ze in hun

linguïstisch dagboek signaleerden. Waarschijnlijk is het omdat het Afrikaans en het

Nederlands zo sterk op elkaar lijken, dat men vaak de verschillen vergeet en zich te sterk

laat leiden door het Nederlands.

In de probleem- en foutenanalyse werden vijf categorieën onderscheiden. Allereerst was

er de woordenschat waarbij er vooral fouten gemaakt werden tegen de spelling en het

gebruik van Afrikaanse idiomen. Meestal paste men gewoon de Nederlandse vorm aan de

fonemische spelling van het Afrikaans aan. Bij de verbuiging van de naamwoorden staat

zowel in de probleem- als in de foutenanalyse de adjectiefvorming centraal. Het is

moeilijk te zeggen of de studenten de Afrikaanse regels probeerden toe te passen of niet:

wat in het Afrikaans foutief is, is immers meestal correct in het Nederlands. Zowel de

meervoudsvorming als de verkleinwoorden zijn niet erg problematisch voor de

studenten. De meeste fouten hierbij werden gemaakt tegen de spelling, en, voor het

meervoud, het gebruik van de s-uitgang waar in het Nederlands enkel de en-uitgang
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mogelijk is. Ook in de categorie van de vervoeging lieten de studenten zich vaak leiden

door het Nederlands. Vooral de vorm van het werkwoord en de plaats ervan in de zin

gaven de meeste problemen. Bij de zinsconstructie was de dubbele ontkenning - meer

bepaald de plaats van de nie’s - het moeilijkst. Een laatste categorie had de naam andere

fouten. Zowel uit de probleem- als uit de foutenanalyse werd het duidelijk dat de

voornaamwoorden een struikelblok vormden. Het gebruik van het voorzetsel vir en de

beleefdheidsvorm in het Afrikaans, ten slotte, bleken twee zaken te zijn die de studenten

zelf niet voorzien hadden in hun linguïstische dagboeken.

In hoofdstuk 3, Lesmateriaal Afrikaans, besprak ik enkele boeken die elk op hun eigen

manier de Afrikaanse taal behandelden. Dit leverde feedback op de taalaspecten die in de

probleem- en foutenanalyse aan bod kwamen. Kort samengevat komt het op het

volgende neer.

Het grammaticadeel uit het boek N.N. wordt gebruikt in de lessen Afrikaans op UA-UIA

Het geeft een duidelijk overzicht van de Afrikaanse grammatica: elk grammaticaal aspect

wordt behandeld. Uit de bespreking ervan bleek dat er vele nieuwe taalaspecten in aan

bod komen die nog niet in de probleem- en foutenanalyse aan het licht kwamen. Toch is

het boek niet echt bruikbaar voor een leerder Afrikaans: de grammatica wordt immers erg

bondig behandeld, waardoor de leerder vaak nog met vragen blijft zitten. In de lessen

Afrikaans is dit niet meteen een probleem, aangezien de docent de beperkte informatie

uit het boek steeds kan aanvullen.

So werk Afrikaans is het tweede boek dat gebruikt wordt in de lessen Afrikaans. Het

werd ontwikkeld voor moedertaalsprekers uit het hoger onderwijs. In dit boek ligt de

klemtoon niet meteen op de grammaticale aspecten van de Afrikaanse taal. So werk

Afrikaans verschaft vooral interessante achtergrondinformatie over de taal, waardoor de

vreemdetaalspreker dit boek enkel kan gebruiken in een later stadium, als hij de

basisprincipes van het Afrikaans al beet heeft.

Teach yourself Afrikaans is een van de weinige taalleermethodes die in Vlaanderen te

koop worden aangeboden in de boekhandel. Het boek is vooral gericht op de praktijk.

Mensen die een reis naar Zuid-Afrika plannen, zullen zich door middel van de thema’s

die in het boek aan bod komen wellicht wat beter kunnen behelpen. Of een leerder

vloeiend Afrikaans spreekt na het doornemen van dit boek valt te betwijfelen. Zonder de

bijbehorende cassette - die er in Vlaanderen niet bijgevoegd wordt - zal een

vreemdetaalspreker immers de grootste moeite hebben om anderen te begrijpen (en om

zichzelf verstaanbaar te maken). Nederlandstaligen hebben een stapje voor, omdat het

Afrikaans en het Nederlands sterk verwant zijn. Voor hen behandelt Teach yourself
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Afrikaans  dan weer vele overbodige taalaspecten, terwijl het andere belangrijke aspecten

onaangeroerd laat.

Bobbejane of bavianen is het enige (recente) boek dat het Afrikaans met het Nederlands

vergelijkt. Het boek geeft een duidelijk beeld van de taalelementen die verschillend zijn in

beide talen. Toch is het bewust geen leerboek Afrikaans geworden, maar eerder een vlot

leesboek dat het Afrikaans voor het grote publiek toegankelijk moet maken. Bobbejane of

bavianen is een degelijk boek waarin nog andere aspecten dan die uit de probleem- en

foutenanalyse aan bod komen.

Afrikaans vir tersiêre studie is een handboek dat geschreven werd voor de Engelstalige

student die later het onderwijs in zal gaan. Bij de bespreking ervan werd duidelijk dat het

geen grammatica is, maar eerder een boek algemene taalkunde dat op verschillende

manieren de Afrikaanse taal belicht. Aangezien de gebruiker van dit boek al in het hoger

onderwijs zit, wordt er zo goed als geen aandacht besteed aan de basisregels van het

Afrikaans. Het materiaal dat in het boek voorgesteld wordt, is niet geschikt om te

gebruiken in lessen Afrikaans voor beginners.

In tegenstelling tot de voorgaande boeken, is Norme vir Afrikaans het enige werk waarin

de grammatica van het Afrikaans uitgebreid aan bod komt. De opbouw van het boek doet

denken aan een echte grammatica, maar toch noemt het boek zichzelf zo niet. Het wil een

praktisch naslagwerk zijn dat als basis kan dienen voor de eigen taalontwikkeling.

Ondanks de titel en het feit dat het boek een erg prescriptief karakter heeft, staat er in

het voorwoord te lezen dat het niet de bedoeling heeft normatief uit te leggen hoe het

Afrikaans gebruikt moet worden. Of het boek al dan niet een bepaalde grammatica

voorschrijft, is niet van het grootste belang voor mijn onderzoek: ik was opgelucht dat er

na veel zoekwerk dan toch nog een grammatica boven water kwam waarin dieper werd

ingegaan op de Afrikaanse taal zelf.

Keurige Afrikaans werd opgesteld voor moedertaalsprekers van het laatste jaar van het

secundair onderwijs. In dit boek wordt de Afrikaanse taal vanuit verschillende hoeken

belicht. Aangezien het boek geschreven werd voor moedertaalsprekers, wordt er niet veel

informatie gegeven over de basisregels van het Afrikaans, net zoals bij Afrikaans vir

tersiêre studie het geval was. Toch wijst het boek op enkele aspecten die de gegevens uit

de probleem- en foutenanalyse aanvullen.

Van de zeven boeken zijn Norme vir Afrikaans en Bobbejane of bavianen de geschiktste

hulpmiddelen bij het ontwikkelen van een syllabus Afrikaans voor Nederlandstaligen.

Het ene boek gaat dieper in op de Afrikaanse grammatica terwijl het andere een degelijk

overzicht geeft van de verschillen tussen het Nederlands en het Afrikaans - de twee talen
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die betrokken zijn bij het opstellen van de syllabus. Ook al besteden de andere boeken

niet evenveel aandacht aan het Afrikaanse taalsysteem, toch hebben ze een rol gespeeld

bij het ontwikkelen van een syllabus Afrikaans voor Nederlandstaligen. Het is duidelijk

dat bij zowat alle boeken telkens enkele belangrijke taalelementen werden opgesomd

onder het kopje “Opvallende taalaspecten”, een paragraaf die in elke boekbespreking

voorkwam.

De taalgegevens die zowel in de probleem- en de foutenanalyse als in de

boekbesprekingen naar voren kwamen, werden tot één geheel gebracht in het vierde

hoofdstuk, De syllabus Afrikaans voor Nederlandstaligen. Er werd een taxonomie

opgesteld waarin alle grammaticale en lexico-morfologische aspecten uit het Afrikaans

die problemen opleveren voor Nederlandstaligen, opgesomd werden. Deze taxonomie

verloopt gradueel - van een makkelijk naar een moeilijk niveau - en bevat acht

categorieën: adjectieven, meervoud, verkleining, vervoeging, negatie, voorzetsels,

voornaamwoorden en voegwoorden. In het laatste deel van hoofdstuk 4 werden de

taalelementen op een cyclische manier geplaatst in het syllabusontwerp, zodat de leerder

regelmatig opnieuw geconfronteerd wordt met de moeilijkere aspecten van het

Afrikaanse taalsysteem. Dit syllabusoverzicht bestaat uit vier periodes die in totaal 20

lessen bevatten. Belangrijk bij dit overzicht is dat er ook veel aandacht besteed wordt aan

het speciale (idiomatische) taalgebruik. Vooral in de laatste periode komt dergelijke

informatie over de taal aan bod.

Opvallend bij dit syllabusontwerp is dat categorieën zoals woordenschat, spelling en

uitspraak op het eerste gezicht niet behandeld worden. Zoals uitgelegd werd in

hoofdstuk 4 komen deze categorieën op een andere manier aan bod. De syllabus

Afrikaans voor Nederlandstaligen zal gebruikt worden om een Mediaprojek Afrikaans op

te starten. Dit Mediaprojek spiegelt zich aan het opzet van het reeds bestaande

Mediaproject Nederlands, een taalleermethode die door leerders Nederlands over de hele

wereld gebruikt wordt. Dit lessenpakket is vrij uniek, aangezien het taalverwerving

combineert met het verwerven van actuele socio-culturele kennis over België en

Nederland. Het pakket biedt zowel woordenschat als grammatica aan en oefent deze op

een functionele wijze. Het socio-culturele aspect komt aan bod via de thema’s van het

TV-journaal, waarop het pakket zich baseert. De woordenschat (en de bijbehorende

spelling en uitspraak) wordt dus thematisch-semantisch aangepakt: het thema van een

nieuwsitem bepaalt het betekenisveld van de woorden die aan bod zullen komen. Bij het

Mediaproject Nederlands wordt ook een docentenhandleiding gevoegd waarin naast
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informatie over de oefeningen en de thema’s ook nog andere opvallende aspecten die in

de nieuwsitems aan bod komen, besproken worden.

In hoofdstuk 4 werd met behulp van het boek Course Design van Dubin en Olshtain

ook het concept van het Mediaproject Nederlands onder de loep genomen. Dit boek

geeft een beschrijving van de factoren die voor ogen gehouden moeten worden bij het

ontwikkelen van cursussen. Telkens worden er verschillende werkwijzen en voorbeelden

besproken die moeten leiden tot de ontwikkeling van efficiënt lesmateriaal. Als men het

Mediaproject Nederlands met deze gegevens vergelijkt, blijkt dat het Mediaproject zich

zelden beperkt tot één methode, maar er steeds verschillende combineert. Zo is het

Mediaproject bijvoorbeeld niet louter een linguïstische syllabus, aangezien er ook

aandacht wordt besteed aan socio-culturele thema’s. Het Mediaproject vertoont

overeenkomsten met het modulaire en het matrix formaat, omdat ook daarin bepaalde

thema’s centraal staan. Daarnaast kan men het Mediaproject beschouwen als een

combinatie van een lineair en een cyclisch formaat. Ook concentreert het project zich

niet op één bepaald aspect van de taal, maar wordt er aandacht besteed aan de vier

vaardigheden (luisteren, spreken, lezen en schrijven) om de taalverwerver functioneel

met de taal te leren omgaan.

Het boek Course Design vindt het belangrijk dat niet alleen grammaticale elementen en

taalvaardigheden op voorhand vastgelegd worden, maar dat er ook thema’s gezocht

worden die een geschikte culturele context schetsen. Omdat het Mediaproject

Nederlands - en ook het Mediaprojek Afrikaans - zich baseert op actuele televisie-items

is het moeilijk om van te voren te bepalen welke culturele topics behandeld zullen

worden. Wel is het zo dat er bij het opstellen van de lessen geprobeerd wordt om vele

verschillende aspecten van het land aan bod te laten komen.

5.2. Voorstellen tot verder onderzoek

In deze paper werd een probleem- en foutenanalyse uitgevoerd die aangevuld werd met de

analyse van enkele handboeken. Naar klassiek model zou men verwachten dat men eerst

een aantal boeken zou lezen over het onderwerp - wat er voor zorgt dat men een beter

inzicht in de taal krijgt - en dat men daarna onderzoekt of deze bevindingen

overeenstemmen met de taalaspecten waartegen leerders Afrikaans fouten maken. In deze

paper gebeurde dit in de tegenovergestelde richting en de verklaring hiervoor is praktisch

van aard. Allereerst kon de foutenanalyse enkel in het begin van het academiejaar

plaatsvinden: in oktober begon namelijk een nieuwe groep studenten aan de cursus



145

Afrikaans, een groep die nog nooit in aanraking gekomen was met deze taal. Als er een

foutenanalyse uitgevoerd zou worden, moest het dan gebeuren. Daarnaast had ik in het

begin van dit academiejaar niet alle (hand)boeken Afrikaans beschikbaar die uiteindelijk in

deze paper verwerkt werden.

Het zou erg interessant zijn om op dit punt in mijn onderzoek een bijkomende

foutenanalyse uit te voeren. De Afrikaanse taal werd grondig doorgelicht in deze paper,

waardoor deze tweede foutenanalyse zich zou kunnen concentreren op de aspecten die in

de syllabus Afrikaans aan bod kwamen.

In Vlaanderen is het zeer moeilijk om kwalitatief hoogstaande (academische) werken te

vinden over de Afrikaanse taal. Uiteindelijk vond ik zeven boeken waaruit interessante

informatie over het Afrikaans gehaald kon worden. Wel is het zo dat slechts één boek als

een echte grammatica bestempeld kan worden, namelijk Norme vir Afrikaans. Voor verder

onderzoek zou het nuttig zijn dat er nog andere boeken geanalyseerd worden die het opzet

van Norme vir Afrikaans delen. Ook het vinden van een syllabus of taxonomie van de

Afrikaanse taal zou helpen bij verdere studie van het Afrikaans als tweede of vreemde taal.

De Zuid-Afrikaanse talencentra die ik contacteerde, konden me hierbij niet helpen. De

meeste zijn immers zelf pas begonnen met het onderzoek naar het Afrikaans als tweede

taal.

Ook in Vlaanderen staat het onderzoek naar het Afrikaans nog in zijn kinderschoenen. Ik

hoop dat deze paper bij anderen de interesse voor het Afrikaans zal wekken en dat er nog

onderzoeken zullen volgen in de nabije toekomst, die de resultaten uit dit onderzoek

aanvullen.

5.3. De toekomst van de syllabus Afrikaans voor
 Nederlandstaligen

Aanvankelijk was het de bedoeling dat met het resultaat van deze paper - namelijk een

syllabus Afrikaans voor Nederlandstaligen - een Mediaprojek Afrikaans opgestart zou

worden, dat in de lessen Afrikaans op UA-UIA gebruikt zou worden. Het was

oorspronkelijk ook mijn intentie om bij deze paper een afgewerkte les te voegen als

illustratie van de theorie die erin aan bod kwam. Er zijn twee redenen waarom dit niet is

gebeurd. Zo verliep het zoekwerk naar het nodige taalmateriaal moeilijker dan verwacht,

waardoor ik zelf grondiger onderzoek moest verrichten om een taxonomie van het

Afrikaans te verkrijgen. Daarnaast kwam in januari 1996 het LINC-project op het

voorplan. LINC (An Interactive Approach to Language and Culture) is een multimediaal
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lessenpakket dat taalverwerving combineert met de verwerving van socio-culturele

kennis via thema’s uit de actualiteit. Omdat ik mij bezighield met een syllabus voor de

Afrikaanse taal, besloot Kris Van de Poel, de coördinator van het LINC-project, om ook

deze taal in het project op te nemen. De doelstellingen van het project komen

grotendeels overeen met het opzet van het Mediaproject Nederlands (en het

Mediaprojek Afrikaans). Dit blijkt uit de brochure waarin LINC voorgesteld wordt:

“Het visueel materiaal wordt geselecteerd uit actualiteitsprogramma’s. De

verschillende thema’s vormen de basis voor taalkundig oefenmateriaal op drie

niveaus: nulniveau (geen voorkennis), elementaire kennis en basiskennis (cf.

internationale taalexamens). Het oefenmateriaal is gebaseerd op nieuwe

didactische principes voor vreemdetaalonderwijs en een syllabus die een reflectie

is van ruime ervaring met problemen die leerders van verschillende

taalachtergronden hebben. Nieuwe technologische hulpmiddelen (cd-rom en

computerconferencing) maken het voor de mobiele en de niet-mobiele gebruiker

mogelijk om rechtstreeks in contact te treden met leden van de verschillende

doelculturen, waardoor het pakket de doelstelling van ‘levenslang leren’

ondersteunt.”

De syllabus Afrikaans voor Nederlandstaligen die in deze paper tot stand is gekomen,

zal uitgebreid worden, zodat hij de basis kan vormen voor een lessenpakket voor leerders

van verschillende taalachtergronden, wat de doelgroep van het LINC-project is. Deze

syllabus zal als basis gebruikt worden bij het opstellen van de lessen Afrikaans. Via het

LINC-project zal dit lessenpakket ook aangeboden worden in de lessen Afrikaans op

UA-UIA, wat oorspronkelijk de bedoeling was bij het maken van de syllabus.

Zoals ik reeds in de algemene inleiding vermeldde, werd ik uitgenodigd door de

Potchefstroomse Universiteit vir Christelike Hoër Onderwys om er Nederlandse

taalvaardigheid en taalkunde te doceren. Dit verblijf resulteerde in een nauwere

samenwerking tussen beide universiteiten en heeft voor curriculum- en

syllabusontwikkeling concrete gevolgen gehad. Er werd een aanvraag gehonoreerd door

het Ministerie van Onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap waardoor er de nodige

financiële middelen vrijgekomen zijn om een soort van Mediaprojek Afrikaans uit te

werken. In samenwerking met de Universiteit van Pretoria en UNISA werkt het Centrum

voor taal en spraak  (UA-UIA) aan het project Linguïstische afstanden overbruggen

(LAO). Het project beoogt doeltreffende syllabi en een leermethode te ontwikkelen voor

verschillende talen in Zuid-Afrika, waardoor studenten die over onvoldoende

linguïstische en academische vaardigheden beschikken toch kunnen starten aan een
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tertiaire opleiding. Om tegemoet te komen aan de verschillende behoeftes in Zuid-Afrika

wordt het lesmateriaal ontwikkeld in twee vormen, namelijk mixed media en multimedia.

Bij mixed media worden er verschillende soorten media naast elkaar geplaatst

(videofragmenten, schriftelijke oefeningen en e-mail), terwijl de multimedia-component

een geïntegreerde combinatie op hoog technologische dragers zoals cd-rom en

computerconferencing tot doel heeft. Het multimediaproduct kreeg de naam LINC

Afrikaans. Via het Noordelike Kennisnetwerk, de inspectie, een aantal pedagogische

hogescholen en verschillende studiecentra zullen zowel de mixed media- als de

multimediaproducten en het daarbijhorende onderwijsleermodel over heel Zuid-Afrika

verspreid worden.

De doelgroep van de syllabus Afrikaans blijft dus groeien: Antwerpen, Europa, Zuid-

Afrika, ... Benieuwd wat er nog komen gaat...
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Bijlage

Probleemanalyse

Linguïstisch dagboek

Dagboek Afrikaans
naam: datum:

In de les Afrikaans van vandaag vielen me de volgende moeilijke, vreemde,
interessante, grappige dingen op:

•   woordenschat:
 

•   nieuwe woorden:
 
•   woorden met andere of extra betekenis (in vgl. met Ned.):
 
•   spelling:
 
•   uitspraak:

 
 
•   verbuiging naamwoorden (meervoud, verkleinwoorden, adjectieven, ...):
 
 
•   vervoeging werkwoorden:
 
 
•   zinsconstructie (woordvolgorde, ...):
 
 
•   dingen die ik nog niet goed begrijp / dingen die ik nu wel begrijp:
 
 
•   wat ik volgende week zou willen leren:
 
 
•   andere opmerkingen:

Eindevaluatie cursus Afrikaans
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Evaluatie Afrikaans
 Waarom heb je het vak Afrikaans gekozen?

Wat verwachtte je ervan?
Komen deze verwachtingen overeen met de realiteit?

Ontbrak er volgens jou iets aan de lessen?
Zou je iets willen veranderen?

Wat vond je goed aan de lessen?

Wat heb je in de cursus Afrikaans geleerd?

Welke dingen vond / vind je het moeilijkst in het Afrikaans (grammatica)?

Van de lessen Afrikaans zal ik nooit vergeten...
Andere opmerkingen
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Foutenanalyse

Enkele voorbeeldteksten
 
 

Tekst van de student Verbetering en opmerkingen
door de docent

Ek ben bly. Ek ga naar my dorpie. Ek
sal my mammie, pappie en sussies sien.
Ek ga baie lees en studeer in my
kamertjie. Ek sal nie beeldradio kyk nie.
Ek es nie van lotjie getik nie maar die
leven van ‘n student es baie moeilik. Ek
het my familie lang nie gesien nie.

Ek is bly. Ek gaan na my dorpie. Ek sal
my mammie, pappie en sussies sien. Ek
gaan baie lees en studeer in my kamertjie.
Ek sal nie beeldradio kyk nie. Ek is nie
van my lotjie getik nie maar die lewe van
‘n student is baie moeilik. Ek het my
familie lank nie gesien nie.

Ek het ‘n baie sleg karakter, ek nie weet
hoe dit is gekom nie. Ek dink altyd eers
aan myself.
My grootste besigheid is mineralogie en
geologie. Ek is nou te senuweeagtig om
‘n baie goeie werk te skryf vir jou Rolf,
ek hoop dat jy my verskoon.

Ek het ‘n baie slegte karakter, ek weet nie
hoe dit gekom het nie. Ek dink altyd eers
(of: eerste) aan myself.
My grootste besigheid (beter:
stokperdjie) is mineralogie en geologie. Ek
is nou te senuweeagtig om ‘n baie goeie
werk te skryf vir jou Rolf, ek hoop dat jy
my verskoon.

Kersmis is ‘n baie fyne tyd. Die laatste
vyf jare het ek spytig nie baie gefees nie.
Ek het altyd eksamen gehad, dus kon ek
nie baie fees.
So sal ek soos iedereen pakjes koop
wanneer ek nie meer moet studeer nie in
die kerstyd.
Ek verlang na hierdie tyd.

Kersmis is ‘n baie fyn tyd. Die laaste vyf
jaar het ek spytig nie baie gefees nie. Ek
het altyd eksamen gehad, dus kon ek nie
baie fees nie.
So sal ek soos iedereen (beter: almal)
pakkies koop as ek nie meer moet studeer
in die kerstyd nie.
Ek verlang na hierdie tyd.
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